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Az intrikus szerű)и*két játszó színészek és a 
kritikusok egyaránt oly téren mozognak, hol 
nehezebb megérdemlett tetszést aratni, mint bár
mily más téren. Sok bajt okoznak a színpadon és 
irodalomban, в mint békebontók, a szelíd kedé
lyek előtt nem tudnak rokonszenvesek lenni. (íre- 
guss szintén <* békebontók sorába tartozott s a 
régibb Pesti Napló -ban megjelent bírálatai, 
aesthetikai cikkei elég sok ellentmondást, és polé
miát zúdítottak ellene. Végre azonban ö is bűnhő
dött, s az akadémia által száz arany
nyal jutalmazott >Levél« cinéi víg
játék előadása után a közönséges 
halandók közé jutott, bebizonyul
ván, hogy az éles tollú kritikusnak 
is vannak gyönge és .sebezhető 
oldalai.

Azóta Grcgussra még azok is 
bará tságos !) szemekkel néznek 
kikre a kritikus nem egyszer hara
gos tekinteteket híveit.

Greguss a legtevékonyebb éa leg- 
áradluitlanabb munkások egyike.
Mint iró, aoHthotikus épp oly széles 
körű tevékenységet, fejtett ki, mint 
szerkesztő és a Kisfaludy-Társaság 
titkára az irodalom adminisztratio- 
iiális részeiben, hol éréivé és tapin
tatossága által tűnik ki. Utóbbi 
időben mint az egyetem aesthetikai 
tanára, inár az ifjabb nemzedék 
kiképzésében is teljes odaadással és 
nagy szeretettel láradoz. Alakiban 
azok közé tartozik, kiknek oly tevé
keny lelkületűk van, hogy azt foly
tonos foglalkozás által kell kielégí
teni. \ munkásság férlia, ki ha 
irodalmi működést! után pihenni 
óhajt, más téren foglalkozik.

Így szerkesztő hosszabb ideig az 
országgyűlés >Napló«-jut, ama vas
kos köteteket, melyekben az ülések 
folyása és az elmondott beszedek foglaltatnak. 
Nagy és jelentékeny részt vesz az »Athenaeum« 
irodalmi és nyomdai részvénytársulat ügyeiben, s 
•• mellett száz meg száz felé folytat levolozest a 
Кisfnludy-Társaság részéről. Az 18ő7-diki ország
gyűlésen mint törvényhozó is megjelent Bekes- 
mogye orosházi kerülete választóinak bizalma 
folytán. A lefolyt országgyűlésen s a jelenlegi 
választásoknál azonban Orosháza nem vonta ét 
I ' * váhbvn i« nn«/v munkakörből, mely

i n  V V g  II s s Á g  о  s 1 .

ben sokoldalú képessége által oly nevezetes részt 
végez.

Greguss mint aesthetikai iró érdemli meg első 
helyen a figyelmet., s mint ilyen sokat tett irodal
munkban a jó ízlés fejlesztésére, a nézetek tisztí
tására s a helyes irány kijelölésére. Értekezései, 
szépészeti tanulmányai, bírálatai nagy számmal 
jelentek meg a hírlapokban és folyóiratokban. A 
gondolkozó fő, a tanulmányok alapossága, a tiszta 
nézetek s a helyes szempontok teszik kiválókká

Mrogtiss Ágost.

; ezeket. Ezenkívül irt több bölcseim! tárgyú érte
kezést is. A Kisfaludy-'Társa súg folyó évi nagy
gyűlése öt bízta meg, bogy a szép« széfről egy 
terjedelmes könyvet Írjon. A mily szüksége van 
erre irodalmunknak, épp oly mérvben örvendhe
tünk. Imgy Greguss fogja kielégíteni szükség

letet.
1 Néhány nap múlva Hath Mór kiadásában a 
lapokban elszórva megjelent '»Tanulmányai«-ból

I fog az első kötél megjelenni, melyben az aka

démiában és Kisfaludy-Társaságban elmondott 
beszédei és széptani értekezései lesznek. A máso
dik kötet szinbirálatokat és vegyes cikkeket tar
talmaz, Otven ívre terjedő közlemény leend ez 
Greguss eddigi irodalmi működéséből, de mégis 
csak egyik részét képezendi annak.

Greguss voltaképeni működése IHö2-ben kez
dődött, midőn a Török dános által szerkesztett 
»Pesti Napló« munkatársa lett. Ebben jelentek 
meg tőle: »írói arcképek,« melyekben legjelosb 

íróinkat ismertette, azok emlékét 
elevenítette föl, s melyekben sok 
buzdító volt az akkori nemzedékre. 
Hírlapírói munkásságát később a 
Pécsben megindult »MagyarSajtó,« 
majd a Pompéry által (1*01.) szer
kesztett »Magyarország,« később 
az /Ország« (melynek szerkesztője 
volt, s mint ilyent, a Pálffy-kormány 
egyhavi fogságra is elitélte), majd 
Pákh Alb. »Magyar Sajtó«-ja vette 
igénybe. Irt e lapokba politikai 
cikkeket is. Időközben IIuntálvy 
dánossal együtt szerkesztő a »Csa
lád könyve cimü folyóiratot, mely 
egyike volt a legtartalmasb lapok
nak. Szépirodalmi és aesthetikai 
müveinek egy részét föltaláljuk a 
Pákh által szerkesztett »Szépiro
dalmi Lapok«-han, Arany .1. » Fi
gyelő«-jébon és Koszorú -jában, 
leginkább pedig a Budapesti Szem
lédben. Tett kísérletet a szinmü- 
irással is, de itt nem aratott oly 
sikert, mint egyéb irodalmi műkö
désével. .Jelesb müveket is többet 
fordított; ezek közt Shakespeare 
»Szeget szeggel« vígjátékét, »Kül
földi népdalok «-at, melyek a Kis
falud y-Társaság kiadásában jelen
tek meg, valamint »Antónia« cimü 
regényt Sand Georgestöl.

Igen élet teljes az a munkásság, melyet az aka
démia és Kisfaludy-Társaság körében fejt ki, 
hol nagybecsű értekezéseket olvasott föl, s az aka
démia legutóbbi nagygyűlésén is terjedt ismere
tekre mutató fölolvasást tartott az ó-kori mester
ségekről. Bölcsészeti értekezéseiből megemlítjük 
a következőket: a »Pantheismusról és személyes 
isten, »A  materifllismus -ról, sth., melyeket az 
akadémiában mondott. Múlt télen a nöegylet által 
rendezett estélyeken szintén a materialismusról
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értekezett, mely nem maradt minden polémia nél
kül, minthogy Greguss nem osztja mindenben a 
modern bölcselet nézeteit, kivált a materialismust 
illetőleg.

Л  Kisfaludy-Társaság által a ballada elmélete 
megfejtésére kitűzött, jutalmat is Greguss nyerte 
el igen jeles értekezéssel, mely »A  balladáról« 
cim alatt jelent meg. Ugyancsak ő szerkeszti a 
Kisfaludy-Társaság »Evkönyvei«-t s ő rendezi 
sajtó alá annak minden kiadványát.

Húsz éve, mióta Pesten lakik, s azóta folyton 
nagyobbodó munkásságát látjuk, mindig egészsé
ges szellemi erővel, s ez az élet legmunkásabb 
korszakában levő Gregussnál annál kecsegtetőbb 
irodalmunkra nézve.

Született 1825. april 27-én Eperjesen, hol atyja 
Greguss Mihály köztiszteletben álló tanár volt. 
Atyja vezetése alatt kezdte meg tanulmányait, 
melyeket később Pozsonyban, Hozsnyón, majd 
ismét Eperjesen folytatott. Ez utóbbi helyen, a 
jogakadémiában alakult »magyar társaság«-ban, 
adta jelét először irodalmi hajlamainak és tehet
ségének.

Az orvosi pályára akart lépni, s e végből egy 
évet Pécsben töltött; de eredeti hajlamaival inkább 
összeférhetőnek ismervén föl a tanári pályát, a 
németországi egyetemeket látogatta meg.

Tanulmányai bevégezte után mint tanárt elő
ször Szarvason találjuk, hol a költő Vajda Péter 
helyét foglalta el a gymnasiumban, mint a bölcsé- 1 

szét, tanára. Ekkor alig volt még 21 éves, s azóta 
tart e példás munkássága férfiú közhasznú tevé
kenysége. E tanszéken 1848-ig* tanítványai nagy J 
szeretető mellett oktatott. Ekkor magukkal ragad
ták a mozgalmak hullámai, s az ifjú lelkesülten 
vett részt a szabadságharcban. 1841) végén buj
dosott, ma jd egy alföldi pusztán nevelősködött; 
de onnan csakhamar Gyulára és Szarvasra ment, 
s ott mcgvonulva várta, hogy mi fog vele történni. 
Szarvason elfogták s Nagy-Váradra vitték, hol a 
várban tíz hóig tartották fogságban. Innen kisza
badulva jött Pestre, a »Napló«-hoz.

Már ekkor az irodalmi körökben ismert neve 
volt. Még szarvasi tanár korában irt »Szépészet« 
cimü aestketikai kézi könyvet és egy magyar 
»Verstant,« s a lapokban is több dolgozata jelent 
meg.

A tud. akadémia 1850-ben választotta leve
lező, 1863-ban pedig rendes tagjának. A Kis- 
faludy-Társaságnak pedig titkára és helyettes 
igazgatója. A képzőművészeti társulat igazgató 
választmányában is működik, s tagja az orszá
gos képzőművészeti tanácsnak.
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A tücsök a tűzhelyen*
Elbeszélés Boz-Diclccnstöl.

П  I H ő  c  i  x* i> о  I A H.
(Folytatás.)

Igazán öröm volt nézni Dotot, oly gyermekded 
alak, s karjain a kis csecsemővel. Valóságos bábu 
egy pólyamucival. Félig kacér, félig mélyen érző 
és sokat mondó tekintetével a tűz fényébe mélá
zott, és finom kis fejecskéjét, féloldalt hajtá, oly 
sajátságos szendeséggcl, természetes negéddol, 
mint az anyamadár fészkének párnái között, és 
oda simult a fuvaros izmos és erőteljes alakjához.

Oly öröm volt nézni, a mint gyöngéd esetlen
séggel, erejének tudatában istápolni igyekezett 
kedvese gyengeségét, я virágzó fiatalsága számára 
erőteljes férfikorát támaszul ajánlotta föl. Es ismét 
oly öröm volt nézni, a mint Tilly Tolpatsh, a 
háttérben a gyermekre várakozva — habár csak 
imént vetette még le a gyermekcipőket — egy 
szakember tekintetével, előre hajlott fejjel, szem- 
és szájtátva nézte az előtte álló csoportot, és a 
látvány bűbáját üde levegőként szívta magába. 
Es nem kevésbbé öröm volt azt is elnézni, a mint 
a mi fuvarosunk, Dot által figyelmessé téve, meg 
akarta fogni a kis gyermeket, de hirtelenül visz- 
szakapta kezét, mintha attól félt volna, hogy kezei

között összetörik a kicsi. Azután lehajolt hozzá 
és biztos távolból a zavart büszkeség egy neme
vei nézegeté; körülbelül olyanformán, mint egy j 
jámbor bulldog nézne, ha egy szép reggel azt 
venné észre, hogy egy kis kanári madárnak az 
apja.

— Nos, nem kedves-e John ? Nem felséges, pom
pás-e nuíg álmában is ?

— De pompás, igazán pompás 1 viszonzá i 
John. — Csakugyan. Ugy-e, többnyire abzik?

— De John ! Az isten őrizz !
— Azt hittem, — mond John gondolkozva, 

mert szemei többnyire csukva vannak. Idollá!
— Az égre, John ! Hogy megijeszted az embert!
— Ezt nem szeretem. No nézd, hogy vannak a 

szemei: ezt nem szeretem! — mond a megijedt 
fuvaros. — Nézd csak, mind a kettővel egyszerre 
pislog. No lám, mit csinál kis szájacskájával. Úgy 
mozgatja mint az arany vagy ezüst halak.

— Nem érdemied meg, hogy apja vagy, igazán 
nem érdemied meg ! — mondd Dot, egy tapasztalt 
matróna méltóságával. — De hogy is tudhatnád 
te. micsoda apró bajok érhetik az ilyen kis gyer
meket У Hisz azt sem tudod, hány neve van? . . . 
Nos, úgy-e, hogy nem tudod У

Es ezzel balkarjára vette a kicsikét, megpacs- 
kolta sziverősitőtil a pólyáját és nevetve egyet 
rántott férje fülén.

— Igazad van, — viszonzá .lohn, köpenyét 
levetve, — teljesen igazad van, Dot. Nem sokat 
értek az ilyen dolgokhoz. Csak annyit tudod, hogy 
ma este gonoszul összetűzött velem a csúf szél. 
Mindig északkeletről fútt, és egész hazáig éppen 
a kocsim öblébe.

— Szegény öregem! Majd megfeledkeztem 
errő l! — mond a kis menyecske, gondosan ide s 
tova sürögve. - -  No, Tilly, fogd a kicsikét, hadd 
vegyem hasznát kezeimnek. Mennvbeli szent 
atyáin, agyon tudnám csókolni kis szájacskáját ! 
Takarodj, kusti »Boxer!« Hordd el magad! Előbb 
elkészítem a theát, azután majd segítek a kipa
kolásnál. Olyan hamar megleszek, mint a paran
csolat, »Ciróka,maróka, mit főztél?« Nos, hogyan 
van tovább. .lohn? Hiszen gyermekkorodban 
neked, is kellett tudnod. »Ciróka, maróka, mit főz
tél ?« Nos У

Tereintucscse, nem tudom ! — viszonzá John. 
— Lehet, hogy egyszer-másszor már félig-meddig 
konyitottam hozzá, De azt nem merném állítani, 
hogy valaha is tudtam.

— Ilahaha! — nevetett Dot. Lehetetlen szeb
ben, csengőbben nevetni. — Beli pompás ember 
is vagy te, édes Jankóra !

A  nélkül, hogy erre egy szóval is válaszolt 
I volna, John kiment, lámpával a kezében, hogy 
I utána nézzen, mit csinál künn legénye. A lámpa- 
I fénye okközben tüziringőként táncolt egyik ablak- 
I tói a másikra, és miután meggyőződött, hogy a 
I ló el van látva, visszaindult,

A ló különben kövérebb volt, mint hinnétek.
! még ha kültcrjedclmét elmondanám is. Azonban 
oly vén volt már szegény, hogy születésnapja az 
őskor homályában vész el. A  »Boxer« kutya, hiva
tásának teljes fontosságát átérozvén, я hogy ő az 
egész családnak figyelemmel tartozik és о figyel
mében pártatlanul kívánja részesíteni a család 
minden tagját, eszeveszett sokoldalúsággal futko
sott föl я alá. Majd a ló körül ugrándozott, örö
mében egyet-egyot kafiántva, majd mintha egész 
dühvei akarná legázolni úrnőjét, feléje rohant és 
bolondos mozdulattal egyszerre megállott, majd a 
kandalló előtti zsámolyon ülő T illy t i jesztette meg, 
bozontos képét arcához törülvén ; majd a kis pólyás 
gyermeket akarta mulattatni; majd a tűzhely 
körül tipegett-topogott félkörben, azután ismét 
lefeküdt, mintha az egész éjét ott szándékoz
nék tölteni. Majd újra fölkelt és gondolatokba 
mélyedve, levágott csutak farkát kivitte a sötétbe, 
mintha egyezerre egy megígért légyottja jutott 
volna eszébe, és nehogy elmulaszsza, gyors ügetve 
száguldott tova.

— így ni, most már a theakanna készen á li! _
moudá Dot, olyan nagy buzgalommal sürögvo- 
forogva, mint egy gyermek. —■ Es itt лот a sonka- 
esánk és a vaj, itt a kenyér, egy szóval minden. 
Itt pedig a szennyesláda, John, a szennyes csomag 
számára. Hol vagy, John? Tilly, vigyázz a gvo- 
rokre, nehogy a tűzbe essék.

Meg kell ugyanis jegyeznünk, hogy Tilly Tol- 
pats, dacára, hogy e gyanú ellen mindenképen 
tiltakozott, azon ritka és meglepő talentummal 
bírt. hogy a gyermeket minduntalan valami 
veszedelembe vitte, s életét csodálatraméltó meg
gondolatlansággal kockáztatta. Termete sovány 
és lapos volt, úgy hogy ösztövér vállán alig 
maradt meg a ruha. Mintha mindig lckivánko- 
zott volna róla. Öltözete főleg az által tűnt ki. 
hogy minden lehető alkalommal egy sajátságos 
színű Hanoii ruha jött napfényre, mely háta köze
pén elárulta mindig az alatta levő kopott zöld 
vállfüzöt. Miután folytonosan bámészkodott és 
mindent megbámult, ezenfelül úrnője és a cse
csemő bájainak szemléletébe volt rendesen elme
rülve, filly  Tolpatsról el lehetett mondani, hogy 
mindenütt volt az esze, csak ott nem, a hol kellett 
volna. Nagyon természetes tehát, hogy a csecsemő 
fejecskéje, a mélázás és bámészkodás következ
tében, hol az ajtóküszöb élibe, hol az asztal sar
kába, hol a lépcsökarfába, hol az ágy szögébe, 
hol pedig más ellenálló testekbe ütődött, és pedig 
azon egyszerű oknál fogva, hogy nem tudott hova 
lenni a fölötti bámulatában, hogy ö neki olyan 
pompás, irigylésre méltó helye van.

Tilly Tolpats apja és anyja a fáma szerint isme
retlen mennyiség voltak. Senki sem tudta, hol és 
és merre, vagy egyátalában léteznek-e ők ? Tilly 
talált gyerek, és az árvaházban nőtt fel.

Ha láttátok volna a kis Pcorybingle asszonyt, 
a mint férjével visszajött és hogy igyekezett, a 
szennyes ruhakosarat besegíteni, hogy erőlködött, 
buzgólkodott, tette magát, pedig hát az egészet 
férje vitte, éppen oly jól mulattatok volna rajta, 
mint ö. Sőt úgy látszott, a tücsöknek is megtet
szett. e látvány, legújabban ismét egész erővel 
rágyújtott.

— Ej no, - -  j e g y z é  meg John szokott nehézkes 
modorában, — úgy veszem észre, ma este jobb 
kedvű, mint máskor.

— Es bizonnyal szerencsét hoz nekünk John. 
Mindig szerencsét hozott. Egy tücsök a tűzhely
ben legnagyobb áldás a világon.

John szemeibe nézett, és mintha azon gondolat 
kerülgette volna, hogy felesége az ö kis tücsökje. 
Es Peerybinglo asszony is osztani látszott e véle
ményt.

De John nem szólott semmit. Nagynehezen 
elkerülte e számára veszedelmes sziklát.

— Kedves, vidám hangját, John, legelőször 
azon éjjel hallottam, midőn hazavittél, midőn 
bevezettél mint a ház úrnőjét édes új otthonomba. 
Már csaknem (így éve. Emlékszel-e, John ? Oh! 
hogy is ne emlékeznél. Tudtam (ín azt jól. Hanem 
azért kérdeztem, mert kérdeznem is jól esett. Friss 
cirpelése oly barátságos »isten hozott -ként hang
zott; elém ! < )ly boldogságot igérőleg, oly vigaszt 
hirdetöleg hangzott. Azt látszott mondani, hogy 
te jó léssz hozzám és szeretni fogsz őszintén, iga
zán, és nem fogod kívánni. — pedig volt idő, midőn 
féltem ettől. John, — hogy bohókás kis feleséged 
vállain valami nagyon okos és bölcs fej foglaljon 
helyet.

Es John megveregette boldog arccal felesége 
vállait, azután megsimogatta fejét, mintha azt 
akarta volna mondani, hogy non», éppen nem 
kívánkozik a bölcs fej után, és nagyon meg vau 
elégedve az ö kis oldalbordájával úgy, a mint a 
házhoz kapta. De nem is tehetett ennél okosab
bat John, mert Peerybinglo asszony igen csinos 
volt.

, — A látszat nem csalt nálad, John, mert te
kétségkívül a legjobb, legelnézőbb és leggyongé- 
debb férj vagy, a ki osak lehet a világon. Boldog



otthont teremtől ill számomra, Jolin, és я kis tiles- | — О ruff к а он Jnckletonkn, a játékkereske- szetü lovon, mint gazdája, mig az öreg úr aludt,
kút azort kedvelem. | döcske számára ? Л cukrászkánál lakodalmi tor- azt gondosan őrizte, nehogy a kocsi hátul jában

Oh ! ‘ -n is. viszonzá a fuvaros, én is. Dot. ! tácska ? (is a mamácska a skatulyácskát mindjárt levő kisebb csomagok valamelyikével útnak ercd- 
Szeretem, mert oly gyakran hallottam már , megismerte, a mint papácska a skatulyácskát jen; sőt még most is mindig a sarkában maradt, 

щеки, s mert igénytelen eirpelese mellett any- I hazahozta! — és ily modorban folytatta tovább kamáslis cipőjének fényes gombjait bámulva, 
ovi <,(̂ G8 ,̂ 0,n' ^°odolat kelt ki lelkemből. Gyak- j szakadatlanul. — Mondhatom, a sírnék hatalmas alvása van! —•
1 an, ha a félhomályban kissé elhagyatva es nehéz — Ks ez csakugyan megtörténnék? — kérdd monda a fuvaros, midőn a csönd és béke újra 
szívvel magamban üldögéltem, tudod, .lohn, mielőtt Dot. — Oh istenem! ő és én együtt jártunk isko- helyreállott. Az öreg ur fedetlen fővel és mozdu- 
a kicsike beállított volt, hogy bőszedbe eredjen lába, John | lattanul állott a szoba közepén. — Csaknem ked
velem es eletet öntsön a házba, ha elgondoltam, John valószínűleg visszaemlékezett, vagy leg- vem volna megkérdezni, hol hagyta a többi hatot, 
mily magadra maradnál, ha meghalnék, mily szó- alább közel volt ahhoz, hogy visszaemlékezzék, a kikkel együtt utazott. De miután ez éle akarna 
nioru lenne, ha nem találtuk volna meg egymást; mikép nézhetett ki iskolás korában az ö kicsikéje, lenni, hát nekem aligha sikerülne. De közel jártam 
csekkor elkezdett a picike cirpelni. cirp, cirp« Henső örömmel legeltette rajta szemeit, de nem hozzá! — monda halkan és mosolyogva, 
hangzott a tűzhelyen, mintegy emlékeztetve egy föleit. , j Az idegen, egy hosszú fehérhajú férfiú, müveit,
más eljövendő édes, drága hangra, melynek puszta — Ks ő olyan öreg ! Sehogy sem illik melléje. s Cgy aggnál sajátságosait bátor és erélyes voná- 
gondolatára szétoszolt lelkűmről a bánat, mintáz Kj, hány esztendővel lehet idősebb Groff és Tack- 1 gokkal, sötét, ragyogó és átható szemekkel
álom, mint a köd. Ks ha úgy néha-néha félni kezd- loton »áladnál, John? mosolyogva nézett körül, és magát tisztelettel jc-
tem attól,— és csakugyan féltem akkor ettől, John, — Hány csésze theával igyam meg ma este SCn meghajtva, üdvözlő a fuvaros hitvesét. Egé- 
hisz tudod, oly fiatal voltam még, hogy nem \ többet egy ültömben, mint a mennyivel -  négy , szen barna ruhája igen csinos volt, de különös 
fogunk majd összeilleni, én még csaknem gyér- évet számítva egybe — idősebb nálam Groff és s a divatból már rég kiment szabással bírt. Kézé
inek, és te már nagy, szakállas férfi. Ah ! Ks hogy , Tacklcton ? — viszonzá John jókedvűen, mialatt ben vastag barna fütykös, olyan sétabot-féle volt. 
bármin! fogsz is igyekezni, nem léssz képes majd egy széket húzott a kerek asztal mellé és hozzá- Ezt leiité egyszer a padlóra, s akkor szétesett az 
úgy szeretni, a mint óhajtanád és a mint az isten- látott a sonkázáshoz. A mi az evést illeti, enni nem egész és székké formálódott, melyre aztán az 
töl kérted, és okkor isméi fölhangzott »cirp, cirp, j sokat eszem, de azt a keveset, a mit eszem, jóízűen , öreg úr egész lelki nyugalommal leereszkedett, 
cirp« és e cirpölés elűzte homlokomról a borút, és eszem, Dot. — Éppen igy találtam öt az országúton is ülve!
hitet •• reményi öntött belém. Mindez fölmerült. De ma о szokásos mondása, melyet minden — monda a fuvaros nejének. — Valóságos útmu- 
ma este lelkem alött, midőn rád várakoztam; édes, I este ismételni szokott, s mely egyike ártatlan , tató tábla. Es körülbelül éppen oly süket is. 
és azért szeretem a mi kis tücskünket oly végte- képzelődéseinek, mert olyan étvágya volt mindig, _  Д szabadban ülve, John?
lenül és igazán. mint egy farkasnak, mondom, ma e szokásos mon- — A szabadban, —  viszonzá a fuvaros, — éppen

— Ks én éppen cgy, mint te! ismétlő John. j dása nem csalt mosolyt kis felesege ajkaira. midőn már alkonyodni készült. ;»Ttt a kocsibér,«
— De Dot! En, és téged nem szeretni. Hogy is Ez ott állott a csomagok között, félretolta las- mondá, és másfél shillinget a kezembe nyomva,
tudsz igy beszélni ? Rég megtanultam azt, mielőtt san a lakodalmi torta-skatulyát lábával, és habár ’ beleült és most itt van.
ide hoztalak volna, és úrnőjévé lettél a kicsike a földre nézett, egy pillantásra sem méltatta azon _  Valószínűleg, hogy innen is tovább menjen, 
tücsöknek ! kis cipőket, melyekre különben oly nagy figyel- Jolin.

Ks Dot egy pillanatra férje kezeibe tette kezét met szokott fordítani. Gondolataiba mélyen elme- Ebben azonban tévedett a fuvarosné, mert az 
és érzelem telj es arccal fölnézett rá, mintha még rülvc állt ott, a nélkül, hogy a tímára vagy férjére öreg most kezdett csak beszélgetni,
mondani akart volna valamit. De ez csak egy gondolt volna, ki már szólt is hozzá, s a késsel is — Engedelmetekkel, mig eljönnek értem, itt
pillanatig tartott, azután oda térdelt a kosár elé megkopogtatta az asztalt, hogy fölébreszsze elme- maradok! — mondá az idegen lágy, szelíd han
ds vidáman csevegve, szétválogatta a ruhadara- lyedéséböl. Mig végre fölkelt John, és karon csípte, gon. — Tegyetek úgy, mintha itt sem volnék, 
bolcat. Ekkor egy szempillantásra ránézett, odasietett a Azután egyik zsebéből elővette szemüvegét,

Végül a csomagokat vette elő. theához, nevetve figyelmetlenségén. De nem úgy másik zsebéből egy könyvet, és elkezdett kényel-
— Ma nem sok van, John, de imént nehány nevetett, mint előbb. Egészen máskép, máskép mese» olvasgatni. »Boxer«-rel éppen annyit törő- 

málhakötegct is láttam a kocsi fenekén, s ha több hangzott az. dött, mint valami szelíd báráuynyal. 
munkával jár is, nem tesz semmit, legalább többet Sőt a tücsök is elnémult. A  szoba nem tetszett A fuvaros és felesége megzavarodva néztek 
hoz a konyhára. És valószínűleg, útközben is már oly lakályosnak, otthonosnak, mint imént, egymásra.
leraktál egyet-mást? Az ám ! Az idegen fölemelte fejét, és Johnról nejére

__ Egy Vftll I _  mond John. __ Nagy részét. — Minden málha itt vau. John? — kérdd hosz- pillantva, kérdd:
De nini, mi van ebben a gömbölyű skatulya- szú szünet után, mi alatt férje kedvenc mondását — Leányod, barátom?

ban ? Szent isten, John, ez lakodalmi torta. igyekezett praktikusan illusztrálni; evett is, és — Feleségem ! — viszonzá John.
— No lám, az asszony minden az ördögöt kita- ialott is neki, a mit evett, habár többet evett, mint — Unokahúgod?

|д| j __mond John csodálkozva.— Lelkűmre, egy elismerni jónak látta. Tehát minden málha itt van, | — Feleségem! — orditá John.
férfi soha rá nem jött, volna. Az már szent igaz, , John ? , — Valóban ? — jegyző meg az idegen. — Hm !
pakoljon valaki egy lakodalmi tortát bár thea- — Minden málha. De nem, nem ! — és kést-vil- Igen fiatal!
ládába, balzsamos hordóba vagy akármibe, egy lát, félretéve, mélyen föllélekzctt. —  Már úgy se’ ! Es nyugodtan tovább levelezett és olvasgatott,
nő az első pillanatra kiérzi, hol van. Persze, hogy az öreg úrról egészen megfeledkeztem. De alig olvasott négy-öt sort, midőn újra meg-
torta. A cukrásztól kellett hoznom. j — Úreg úrról ? / szólalt és kérdd:

— És milyen nehéz. Van egy mázsa! — kiál- — Nos, igen! —  viszonzá John. Útközben — Ez a ti gyermekiek?
tett föl Dot, mialatt úgy tett, mintha tudja isten, elaludt a szalmában, s midőn logutolszor megnéz- John úgy válaszolt, hogy óriásikig meghajtó
milyen nehéz lenne fölemelni. — És kié ez, Jolin ? 1 tem, még aludt. Pedig mindig eszemben volt, két- magát. Egy szócsőn sem lehetett volna világosab- 
Kinek hoztad ? szer is gondoltam rá, mióta honn vagyok, de min- ban kimondani az igent.

— Nézd meg túlsó felén a cimet! — viszonzá. <Hg kiment; a fejemből. Holla! Holla! Tessék — Leány?
Micsoda, John ? Oh ! (kies istenem ! fölkelni. Itthon vagyunk. - - F i . . . u ! — orditá John.

— Égy van, ki gondolta volna ezt? — feleié Ez utolsó szókat már a kocsi ajtaja előtt mon- — Még nagyon fiatal, mi?
j 0jin dotta a fuvaros, a hol gyertyával kezében meg- Peerybingle asszony azonnal közbevágott.

— Csak nem akarod azt elhitetni velem, -  állott. -  Két hónapos és három napos. Éppen hat hete
fiJytata Dot a földön ülve és fejét rázva, hogy Tilly Tolpats, ki bizonyos titokteljes sejtelme- lett beoltva. Igen szép tehénhimlőket kapott. A  
ez*Gruff és Jackleton, a játékkereskedő számára két táplált az ismeretlen öreg úr iránt, és megza- doktor azt mondta, hogy csodaszép gyermek. Oly 
lesz ? varixlot! phantasiájában bizonyos vallási fogai- nagy máris, mint; különben az öt hónapos gyor-

Jolm igenlőiig intett. makkal hozta összeköttetésbe, ez által annyira mekek szoktak lenni. Úgy figyel már mindenre,
IVcrybingle asszony megcsóválta téjót vagy magán kivíil lőtt, hogy a tűz melletti zsámolynál hogy bámulatos! Olyan igaz, mint a szentirás, 

ötvenezer. Nem tetszett neki az egész. Némán es hirtelen fölugrott, hogy úrnője köténye mögé rej- hogy már a menésen jár az esze. 
részvétteljos tekintettel nézett maga elé; emellett tözzék. Ez ijedtség következtében azonban, az Es ezzel egészen clfuladva és kipirulva az öreg 
löHiigygyoszlé ajkszéloit, a mint lőhetett; a mit ajtó előtt elrohanva, összeütközött a belépő idegen elé tartotta a kicsikét.a mama, mint egy diadal
mondhat', nagyon nehezén ment neki, és azután öreg úrral, kínok ollcnében öeztönszorülcg védelmi inas tény jelvényét, mig T illy  Tolpats dallamos 
férjére m'ereszté szemeit. állásba helyezte magát, s az egyetlen rendclkc- kiabálással, melynek szövege nem tartozhatott sem

Tilly Tolpats ezalatt -  mesteri ügyességgel zésére álló fegyverrel nekirontott. Szerencsétlen az élő, som a holt. nyelvek közé, ugrált az ártatlan
bírván félbeszakadt beszédek egyes in....latait a ségre azonban ez egyetlen fegyver a pölyásgyc- kis teremtés körül, ki nem tudta mi történik vele.
legcsodálatosabb zagyvalékba ereszteni föl, és a rek volt, minek folytán roppant lárma és zűrzavar -  Maiiga! most jönnek értei -  mond Jolin, 
kis csecsemő mulntlntasári. minden képzelhető keletkezett, melyet Itoxcr linóm orra még növelni -  Valami kopogtat az ajtón. Nyisd ki, Tilly.

szót dimiiiiitiviimba tenni -  T illy Tolpats ezalatt segített. ..............................................  k#Trtbl!Ík>
a kővetkező kérdéseke, intézte «  kicsikéhez: E jámbor házi eb ugyanis vigyázóbb tenne-

11 AZ А N К S л К С L F Ö L  1 >. L'J.i

28*



H A Z Á N  К N Л К Ül. К ÖLD.Ü-J4

Alföldi szélmalmok
Л magyar Kannán, az alföld nőm dicsekszik 

folyó vizekkel, kivevő, ha a Tisza ol-ellátogat 
hozzá. Mert ez a veszélyes viz nagy kerülőkkel
4— 5 mértföldnyire is fölüti árját. A gazdag gab- 
natermő vidék csak száraz malmokban és szélmal
mokban örli meg gabnáját.

Azok a ketyegő malmok, melyek annyi eleven
séget adnak egy-egy folyónak vagy pataknak, itt 
nem léteznek. A hajómalmok, melyek egy-egy 
szélesb folyó partjait állják el. ismeretlenek.

A faluk, városok szélén oldal nélküli, nagy 
kerek födélzotü alacsony fészerek állnak. Körülte 
asztagok, zsákkal megrakott szekerek s egy cso
port várakozó ember. Ilyen a száraz malom. Sok 
lovat elgyötörnek benne a krákogó gépezet moz
gatásával. К malmok képezik egy-egy környék 
hagyományos középületeit.

Legfestőibb a szélmalom, s a tájfestők örömest 
oda is rajzolják festményeikre hosszú alakját és 
X alakú szárnyait Dominálják az egész vidéket.

Midőn a pesti vonat elhagyja a Tiszát s az 
alföldi síkságon robog át, jobbra-balra egymás
után tünedeznek föl e sajátságos épületek, mere- , 
ven kiemelkedve összes környezetük fölött, és lom- J

j alföld legfeltűnőbb épületeit. Itt is, ott is hosszú, 
nyúlánk kémények emelkednek, sötét füstbokré
tát lengetve.

Gyárak és gőzmalmok !

A cigány, mint lócsiszár.
Egyik képünk egy cigány tanyán folyó jele

netet ábrázol. A központot egy cigány képezi, ki 
lovat ád el. Képzelni lehet, mennyire dicséri a 

I Bucefallust, s mily fül nem hallott, szem nem 
* látott jó tulajdonságát sorozza elő.

Hanem hát az a dologban a bökkenő, hogy 
nem egész bizonyos az útja annak a tüzes sár
kánynak, t. i. azaz útja, melyen a cigányig jutott. 
Azért tehát nagy okok forognak fönn, hogy ritka 
tulajdonainak értékére alkudjanak.

Már hiszen a mi azt a bizonyos útat-módot 
illeti, biz az nem valami egyenes. De annál jobb: 
különben hogy is juthatna valaki oly potom 
árért, mint ő kínálja, ily kitűnő paripához? Négy
szem közt legyen mondva, egyenesen az Eszter- 
házy méneséből való. Az a hires herceg — ugyan 

I ki ne ismerné? — sokszor jól tartotta zsebben 
I hozott cukorral, mikora jószág még csak ökölnyi

volt elég pecsonye az asztal számára, és második 
j nap hiányzott a hal.

Yratel korának és a szakácsmlövészetnek büsz- 
I kesége ily gyalázatot túl nem élhet. »Hisz az az 
órabér, a ki királyát és kíséretét nem tudja illően 

j ellátni, nem érdemes, hogy tovább éljen !<
Vatel vértanúsága ugyan utánzók nélkül maradt 

de genialitásának hírneve nem egy kebelben 
I ébresztette föl a dicsvágy szikráit, melyek aztán 
különféle eredeti tanulmányokban nyilvánultak.

így például Vatel egyik utódja föltalálta a 
zenélő nyársat, mely az akkori legkedveltebb dal
művek áriái szerint forgott. A halak lmtnyolcad 
taktusban pöfögtek, a fánkok vidám allegro-tom- 

I poban sisteregtek, a vesepecsenye mérsékelten 
I motyogott, spirituoso e con espressionc; a mártások 
I pedig ünnepélyes hyninus hang jai mellett vegyül - 
j tok össze. A  fehér sisakos szakácsok rytmusos 
j léptekkel vitték be a tálakat az asztalra, sőt még 
az apró kukták is üteny szerint ugráltak egyik 

. kemencétől a másikig. Minden tökéletes öszhang 
és harmónia volt e szellemdús művész birodal- 

; mában, ki a fülre is ily gondot fordított, mialatt 
: az ínynek és orrnak kedveskedett.

Soubise herceg — a ki maga is egy róla ncve- j zett mártás feltalálója, mely öt halhatatlanabbá

Alfö ld i szélmalom.

bán integetve karjaikkal. Barátságtalan, zord 
épületek, barna falakkal, apró, rendetlen ablakok
kal, melyek sötéten néznek végig a nagy síkságon. 
A  szél sodrába építve, esőnek, zivatarnak kitéve, 
mindenik oly megviseltnek látszik, mintha száza
dos rom volnának. Az ember hajlandó azt hinni, 
hogy a nagy széllapátok is csak azért vannak, 
hogy oldalait üssék-verjék.

Mindenik kívül helyezkedik el a falun, hogy a 
szelet ne tartsa fel tőle semmi. Legörömestebb 
foglalja el a dombot, a szekeresek nagy boszúsá- 
gára, kiknek lovait ugyancsak megviseli a lejtő, 
mig a gabnás terhet fölvonszol hatják. A vidék 
gabnatermolésc szerint némely falunak több szél
malma is van és szerteszét helyezkednek el, mint 
valami előőrsük.

A molnárt nem agasztja szárazság, nincs szük
sége lovakra; egy kis szél elég, hogy belekapasz
kodjék a szél lapátokba és megindítsa a garatot. 
Egy hosszéi pózna, odadugva a széllapátok közé, 
ismét elég arra, hogy a malom karjai ne dolgoz
zanak.

A  malom belseje И— 4 emeletes. A molnár lakása 
földszinten van, a többi osztály pedig a különböző 
garatoknak való.

Ma azonban már nem a szélmalmok képezik az

nagyságú volt. Oda se nézzen hát senki annak az 
egy pár forintnak, a mit úgy sokainak. Tízszer 
annyit megér az a paripa. Aztán ott van a sok 
purdé, annak is kell valami, hogy tisztességesen 
föl lehessen nevelni.

A ki cigánynyal alkuszik, az dugja be fülét 
s nyissa ki szemét.

IJgy tetszik egyébiránt, hogy a vevők ismerik 
emberüket, s nem először keresik most föl.

A ló/okanal hősei.
Hz/ikácrt volnál, lm tálalni tudnál.

Mtdaluwétl .
A művészek mindig különcök, és nem igen sze

retnek a mindennapi emberek ösvényén járni. 
Ezt éppen úgy el lehet mondani azon urakról, kik 
a nyárssal remekelnek, mint azokról, kik az ecse
tet vagy vésőt kezelik. Gondoljunk csak a hír
neves Vatel-re.

Condé herceg e főszakácsa saját kardjával döfte 
át magát, nem tűrhetvén meg becsületé,n a foltot, 
hogy midőn X IV . Lajos az öreg tábornagyot 
Chantilly kastélyában meglátogatta, első nap nem

tette, mint Imrei érdemei — oly szerenesés voll. 
; hogy szakácsa a legnevezetesebb és legnagyobb 
szabású gondolkozásnak közé tartozott. Persze, 
hogy a takarékosság nem számítható ez érdemes 
férfiú gyöngéi közé. Egyszer a herceg fényes ebé
det akart adni és fölkért«; Bertrand urat — igy 
hívták a nagy férfiút — készítsen étlapot, és 
körülbelül jegyezze föl, mire. lesz szükség, mert 
Soubise hercegnek nagyon érdekében állott, hogy 
— mint napjainkban némely pénzügyminiszter — 
legalább mulassa, mennyire igyekszik jé» gazda 
lenni.

A szakács költségvetése nem szenvedett«; jesuis 
tikus hibában, «*s ugyancsak bőven fölszámított 
mindent.

A jegelsö pont igy hangzott:
»Otvcn darab sonka.
— Micsoda? ötvon sonka? — riadt föl a her

ceg. — Az isten szerelméért. Mi a monnykönek 
ez? Önnek az esze is forog, Bertrand, nemcsak a 
nyársa. Talán bizony az ogéBz rajnai hadsereget 
meg akarja vendégelni ?

Bertrand lenézőleg mosolygott.
Nem, kegyelmes uram ! Az asztalon csak egy 

sonka fog megjelenni. A  többi a garnirozásokrn 
kell cntrcmots-imhoz, salátáimhoz.



Ilertrand, on egészen kipusztit! Ez ncm

Krro aztán Bertrand úr vére is fölfortyant.
__ Uram, — viszonzú ingerülten, — Г»ц nem (irt 

a mi művészetünkhöz, nem ismeri annak kellékeit, 
jfa parancsolja, azt az ötven sonkát, a mi oly nagy 
aggodalmat szerez önnek, úgy fölolvasztom, hogy 

lelkemre mondom, — az egész belefér egy 
üvegbe, mely nem lesz nagyobb, mint a hüvelyk
ujjam.

A szellemdús férfiú teljesen legyőzte a herceget, 
9 az üt vén sonkát meg kellett venni.

Az orloansi hercegnek, kinek vacsorái a Palais 
Novaiban e helynek hirt és fényt kölcsönöztek, 
voít egy szakácsa, a ki oly dindon aux truffes-t 
készített, a milyet a világ som előtte, sem utána 
nem látott. Ez a hit vány kéjenc Orleans átrándult 
Angliába csak azért, hogy barátját, a kövér walesi 
herceget sajátkezítleg megtanítsa, hogyan kell 
bizonyos finom, a többi világ előtt ismeretlen 
módon készíteni cotelctteket és halakat.

Lehet-e valami Charakteristikusabb jelenetet 
képzelni, mint a részeg Fülöpöt, hogyan avatja be

H A Z Á N K  S Л К Ü L Ff)  L 1>.

Talán roszul bánt önnel a herceg У — kér
deztem tőle.

— Ah ! nem, mylord, — feleié, — a herceg a 
legjobb uraság a világon, hanem én elkészítettem 
neki az ebédjét úgy, hogy Kde meg Francatelli 
megpukkadnának irigységükben, és még csak egy 
szóval sem emlité. No jó ! Csináltatok neki ebédet 
egy piszkos bamba szakácsnővel, és arra sem szól 
egy szót sem. Ezt nem állhatom ki mylord!

Felix olyan ember volt, hogy tahin képes lett 
volna, mint második Vatol, vértanúságot szenvedni 
művészétéért, ámbár minden becsvágya mellett is 
alkalmasint nem vetette volna meg azt a szokást, 
mely a rogens t Means herceg asztalánál uralko
dott. Itt ugyanis az volt a szokás, hogy minden 
szokatlanabb és becsesebb tál ételnél minden ven
dég egy darab aranyat csúsztatott a tálba. A han- 
noverai király szellemdús gondolatát, hogy min
den tál ételhez odajegyezték az étlapon a művész 
nevét, a ki készítette, Felix szintén helyeselte 
volna.

A konyhaművészet egyik leghíresebb mestere 
mindenesetre Cáromé. Neki köszöni a katholikus

•>2f)

Ezután mesés összegért Rothschild bárónál 
állott be és Párisban telepedett le.

Lady Morgan, ki 18fi0-ban néhányszor Roth
schild villájában ebédelt,élénk rajzot nyújt egy ily 
ebédről Oaréme kormánypálcája alatt.

»Tikkasztó este volt, — úgymond — hanem az 
étterem kissé félreállt a háztól, narancsfák árnyé
kában. A hosszas, görög márványnyal borított 
teremben, melyben szökőkutak csörgették hab
jaikat, sem arany, sem ezüst nem vakította az 
ember szemét, hanem oly porcellán állott az asz
talon, mely becsesb volt minden drága ércnél, 
mert minden darabot művészi kéz festett. Az egé
szet egyszerű pompa jellemezte. Semmi erősen 
fűszerezett mártás, semmi caycnei bors és szegfű
szeg hazája; semmi champignon vagy pikles, — 
semmi ilyest nem lehet észrevenni. Vegyészi pon
tossággal valának destillálva, csodálatra méltó 
kivonatok a Ieggyöngédebb húsnemekböl. Minden 
ételnek meg volt a maga illata, minden főzelék
nek a maga különböző színe. A mayonnaise jég
ben volt pirítva, olyanformán, mint Sévigue asz- 
szony a Ninon de Г Enclos szivét jellem zi: »egy

(i lián у lócsiszár.

a még mámorosabb Györgyöt a konyhaművészét 
titkaiba У

Egy nagy nemzet leendő királya a legrcndki- 
viilibb rázkódások és forradalmi mozgalmak korá
ban egy másik hatalmas nemzet dynastájának 
egyik tagjával a tűzhely mellett fricandeauk es 
emeletiek készítéséről tanácskozik !

Az üreg Wellington herceg is szeretett jól ebé
delni, hiszen fiatal korában dandy, kejcnc es bon- 
vivant volt. Lord Seafordnak abban az időben 
kitűnő francia szakácsa volt, monsieur helix, 
hanem a lord drágállotta kissé a maga jóvcdcl- 
nu hez mérve és átengedte Welligton hercegnek. 
Nehány hónap múlva a lord egyik barátja észre
veszi, 'hogy megint a Felix remeklései szerepelnek
a lord asztalán.

— A herceg szakácsa készítette ma önnek ezt 
az ebédet У — kérdezi e jó barát.

Nem a hercegé, az enyém! viszonzá Sen- 
h>rd lord. • Felix nincs már a hercegnek A sze- 
K,:iiy fiú könyezve jött hozzám, és kért, fogadjam 
viszszn, ha kevesebb bérrel is, mert a hercegnél 

n birka kiállni.

világ egv böjti napokra szóló pikáns szósz föltalá
lását. Evekig tanulmányozta a pecsenyék sütésé
nek tőkéiét,esbitését, A hideg ételek készítésében, 
s az elegáns tálalásban páratlan volt. <) nevelte föl 
_mór t. i. a testet értve — Sándor cárt, ő tar
totta életben a szüntelen betegeskedő Talleyran- 
dot, és ö volt Bagration hercegné legkedvesebb 
kegyen со, és Londonderry lord egyetlen öröme 
ezen a világon. Nyomorúságos ezer font sterling 
( 10 ,0 0 0  frt) évi fizetésért (mi ez ily nagy művész 
érdemeihez képest У) beállott főszakácsnak a walesi 
herceghez, a későbbi 1 V. György angol királyhoz, 
hanem pár hónap múlva már otthagyta. Mialatt ö 
vezérelte a regens-horcog etetésének nehéz és nagy 
munkáját, a londoni aldermnnok óriási összegeket, 
fizettek, csak hogy cgy-ogy maradék pástétomot 
kaphassanak a herceg asztaláról. Oaréme elvesz
tés«- fölött vigasztalhattál! volt a herceg, s a leg- 
esábitóbb ajánlatokkal kinálgatta öt. De Oaréme 
állhatatosan ellenállott minden csábításnak.

— Nem ! — viszonzá határozottan. — Lelkem 
Franciaországba vágyik, és csak Franciaország
ban élhet.

tök á la neige sütve.« Kevesebb szellemmel irtuk 
már höskölteményekct, melyeket bámul a világ.«

Egy gastronomikus tekintély igy nyilatkozik 
Oaréme-ről, összehasonlítva öt Beauvilliersel, a 
múlt század végén és e század elején legnevezete
sebb párisi restaurateurrel:

»Bcauvilliers működésében nagyszerűség volt. 
Oarétneében több találékonyság és ügyessége а 
Beauvilliers sültjénél nem volt felségesebb a vilá
gon, de Oaréme mártásával megehotte és meg
emészthette volna az ember az elefánt bőrét vagy 
az ördög nagyanyját is.«

Napoleon, ki akkor evett, mikor étvágya volt, 
nem törődve azzal, nappal-e vagy éjjel, valósa - 
gos gyötrő szellemévé lett szakácsának. A szegény 
embernek folyvást készen kellett tartani cotelette- 
ket és sült csirkéket, hogy a császár kielégíthesse 
rendetlen és hirtelen éhét. Udvarmestere, Durand 
azonban maga is hires szakács volt azelőtt, és 

j el tudott bánni urával, ha azt egyezerre csak mog- 
lepték gyakori haragrohamai. Egyszer nagy mér
gesen jött haza a császár az államtanácsból. Már 
kora reggel óta mitsem evett. Durand tehát mind-



járt villásrcggclit találtatott számára. Alig nyúlt 
Napoleon a késhez es villához, hirtelen oly 
düh szállotta meg, hogy asztalt, tányért, tálat, 
mindent a földre taszított-, és mint valami kalit
kába zárt tigris, mérges léptekkel járta kerosztül- 
kasul a szobát. Némán és' mozdulatlanul, mint egy 
szobor, állott ott az udvarmester és intett emberei
nek, hogy hordják ki az ebéd és porcellán rom
jait. Néhány perc múlva az előbbi villásreggelinek 
tökéletes hasonmása állott az asztalon, és Durand 
szokott csöndes hangon jelenté :

— Sa Majosté est servie.
Durand tapintatossága lecsillapította a császárt.
—  Köszönöm , köszönöm,édes Durand! — szólt 

mosolyogva, és jó étvágygyal hozzálátott a regge
lihez.

Hasonló ügyességet tanúsított. Fesch bibor- 
nok szakácsa azon elmés mód által, molylyol ura 
pompa- és vendégszeretetének hizelogni tudott.

() emiuenciája éppen egy reggel, mikor nagy 
ebédet készült adni, két rendkívül nagy félszcgu- 
szót kapott. A  bibornok szerette volna, ha mind
két hal a vendégek elé kerülne. A föszakáos 
meg is Ígérte. Az ebéd kezdetét vette, és az egyik 
halat mindjárt a leves után mint entréot tálalták 
föl. Két inas hozta az óriást, hanem akkor az 
egyik elcsúszik a sima talajon, hasra esik a földre, 
és vele együtt a hal is.

A bibornok elsápadt. Mindenki kellemetlenül 
meglepetve, elnémult. E pillanatban a konyhasze
mélyzet chefje nyugodtan előlép és egészen hide
gen igy szól embereihez:

— Hozzatok másikat!
Es a vendégek bámulva néznek oda, a mint a 

másik percben egy újabb óriás halat látnak 
behozni.

A  legeredetibb francia szakácsok egyike volt 
Mr. Fde, a yorki herceg udvarmestere. XV I. 
Lajos konyhájából egy szakács Ha volt. Gyermek
korában megszökött szülőitől, és egymásután 
aranyműves, vésnök, nyomdász, szatócs, színész 
és váltóügynök lett, mig végre megtalálta a képes
ségeinek megfelelő tért, melyen halhatlanitotta 
nevét. Két. évig főnök volt az anyacsászárnő, 
madame Letitia konyhájában, onnan Angolor
szágba ment, előbb egy lord szolgálatába, utóbb 
a Crockford-klubb konyhájába. Itt irta jeles köny
vét a szakácsmüvészetről, melyben azt mondja, 
hogy ö az egyetlen, ki alapos tanulmánynyat ir 
e művészetről.

üde remeke egy óriási pástétom volt, melyet 
Sefton lord megrendeléséből egy liverpooli testü
let. számára sütött. Az egésznek körülbelüli terje
delméről fogalmat szerezhetünk magunknak, ha 
megjegyezzük, hogy központját egy pulyka 
képezte, mely négy spékelt csirkével volt bélelve 
és nyolc fácántól körülvéve. A  roppant pástétom
nak két napra volt szüksége, mig kihűlt. A lord 
magán kívül volt örömében és még ma is élnek 
Liverpoolban, a kik beszélni tudnak a szakácsul ü- 
vészet remekéről.

Ftóda a Orockford-klubbnál a szintén hires 
Francatelli lett, ki később, — de csak rövid 
ideig — Viktória királyné konyháját is vezérelte.

22«;

О а .у с и и l iba!
Az első szállítmány már elindult az elitéit com- 

munistákkal oda, »hol a bors terem.«
Guyana földje, melyet 15U4-ben Vaskó Nunez 

fedezett föl, éppen oly termelő képességgel dicsek- 
hetik, mint Dol-Amcrika többi részei, azonban 
egészen a legújabb korig parlagon hevert, s való
ságos földi pokol hírében áll még a müveit világ 
előtt is.

A  francia kormány már régóta oda küldi depor- 
tációra a társadalom elitéit salakját s a Kavarogni 
szerető elemet. < 'anada elvesztése után kissé több 
buzgalommal láttak a gyarmat emeléséhez, azon
ban kevés sikerrel, és midőn a forradalom alatt a 
rabszolgák emancipációjának kimondása által a 
munkás kezek hiánya egyszerre óriási arányok
ban lépett föl, a gyarmat teljes pusztulásnak 
indult. Az Antillák gyarmatain nem lévén annyi 
nagy és gazdátlan föld, a fölszabadult négerek 
nem is vonulhattak úgy vissza, mint Guyanában. 
< Ht a civilizáció áldásos hatása alatt már oda fej
lődtek, hogy a szabad munkásokkal is versenyre 
kelhettek. Mig Guyanában alig hogy fölszabadul
tak, azonnal kiköltöztek az uratlan síkságokra és 
erdőségekbe. A gyarmat jólétén, fölvirágozhatá- 
sán ez oly erős érvágás volt, hogy azóta sem tud 
igazán erőhöz jutni.

A francia kormány jól látta ezt, és föladásig 
telt, fegyháznit. különben is kiüríteni szándékoz
ván, Caycunorre fordult figyelme, annyival inkább,

mert minden tekintetben megfelelni ígérkezett 
azon követelményeknek, miket a doportatio- 
nális rendszer igényel, s moly Ausztráliában 
már oly nagy sikerrel alkalmaztatott. Három 
mértfölclnyiro Guyana tengerpartjától három kis 
sziget fekszik: az ördög-sziget, a király-sziget < s 
szent József szigete. Lakatlanok és sivárok vol
tak, s növelésük sok fáradsággal járt: az elitéltek 
első szállítmánya tehát e szigeteken rakatott, ki. 
Csakhamar útnknt nyitottak, kórházat, templo
mot, kaszárnyát és házakat építettek azok szá
mára. kik önkényt oda mentek. A lakosság törzs
fáját. ISO 1 elitéit képezé.

Azonban a legnagyobb szorgalom es erömeg- 
foszités dacára sem voltak képesek c szigete
ken bármit is termelni. Hogy ezen segítsenek, 
1852-ben a la Montagno d’Argont és INfűbban a 
St Georges gyarmatot alapították. Ez utóbbi ma 
az elitéit négerok részére van föntartva, s a gyar
mat, ügynöke, Babeau, ki maga is a feketékhez 
tartozik, kormányozza. A többi pontok gyarma
tosításával föl kelle hagyni, mert a sárgaláz ret
tenetesen pusztított.

A guyanói kormányhatóság e sivár tapasztala
tok nyomán Maronira vetette tekintetét, mely 
éppen határfalat képez a francia és hollandi bir
tokok között. 1857-ben St.-Laureutot. és lSöü-ben 
St.-Louist alapították, mind a kettőt őserdő-irtások 
tisztásain. Az égalj itt hasonlithatlanul jobb volt, 
s a halandóság száma som nagyobb, mint Fran
ciaország bagnóiban. lHijí! szeptember havában 
a száműzettek száma ott b;>2 -l-re rúgott, ezek 
között fekete .’178.

Cayenne a transportáció födepótja. Innét, oszt
ják be az elitélteket különféle műhelyekbe. E 
beosztást egy bizottság vezeti, mely a parancs
nokból, a kerületi főnökből és a lelkészből áll. 
Sokat Couronba küldenek, hol a kormány erdő
ket, irtat velük és különböző pontokon gyarma
tokat állít, mióta az égalj légköre a mocsárok 
kiszárítása folytán többé nem veszedelmes. Ha a 
deportáltak rendeltetésük helyére értek, huszon
négy tagból álló csoportokra osztatnak, я egy-egy 
csoport, százötven holdnyi erdőség kiirtásával 
bizatik meg. A mívelésre ekként nyert földet 
aztán huszonnégy hat-holdnyi részre osztják, mely 
az illető mivelők birtokába megy át: minden bir
tokhoz egy házikó, kis kert, és kút járul. Ma már 
e gyarmatokon mindenféle mesterember található, 
és igen sokan, kiknek az anyaországban semmijük 
sem volt, itt már nemcsak szép keresetre tettek 
szert, hanem földmivelés és marhahizlalás által 
tekintélyes vagyonhoz is jutottak. Már nemcsak 
a nagyobb, de a kisebb falukban is tartatnak 
hetivásárok, és pedig rendesen szombaton délután. 
Es hogy a megkezdett mii tökéletesebb keretben 
jelen jék meg, s hogy a jobb útra térteknek nocsak 
a vagyon, de családi kötelékek is segítsenek kelle
mesebbé tenni második hazájukat, Franciaország
ból néha nőket is szállítanak < hlyeimébe, kik 
mind férjhez mennek a legrövidebb idő alatt. 
Azoknak, kik hitvest, és családot hagytak Fran
ciaországban, ha huzamosabb időn át jól viselték 
magukat, meg lett engedve, hogy családjuk is 
utánuk jöhetett.

Hat év alatt St.-Eaurentban százötven ház 
épült és ezerötszáz hold tétetett mivelhctövé a kis 
város körül. Etákat, készítettek, téglaégetők 
keletkeztek, műhelyeket állítottak, templomot és 
iskolát, kórházat és egy nagy menhelyet építet
tek, hol a férjtelen nők és özvegy asszonyok lak
tak, varrtak, mostak és főztek, igy keresvén meg 
mindennapi kenyerüket. St.-Lauront nem sokára 
egész nagy várossá növi ki magát : körűié, máris 
számos kis város keletkezett.

St.-Louis, a második gyarmat még nem emel
kedett a jólét, ily fokára. A gyötrelmek és szigorú 
kényszermunkák színhelye ez, hova a leggono
szabb bűnösöket, küldik. Ezelőtt nyolc évvel ala
pították. Az elítélteknek itt hnjóépitkezések szá
mára fát kell vágni az őserdőkben. A közelfekvö 
faluban hatvan ház, egy templom, azután nagy
szerű faraktár, vágóhíd, pékmühely, kaszárnya s 
apácazárda van. St.-Louis a niaroni gyarmat kato
nai gyúpontját képezi.

A legszigorúbban tartott fegyelmek csak sáto
rokban laknak és fákhoz kötött függőágyakban 
alszanak. A  ki St.-Laurcntban valami gonoszságot 
követ cl, azt ide szállítják. E két pont büntetés- 
és jutalomként szerepel. St.-Louisban a javulás 
útján levőknek halászni (is vadászni is szabad, sőt 
egyeseknek már kertjeik és majorjaik is vannak. 
Naponkint ötven contimes-t kapnak.

Mint, látjuk, Franciaországnak azon töke, 
melyet e gyarmatokba fektetett, jövedelmezni 
kezd. Az elítéltek új talajt, új útnt nyitnak az 
iparnak és kereskedelemnek.

H A Z Á N K  S Л К I I LFOLD.

Guyanában Cayenne a francia kormány szék
helye. Egy igénytelen kis szigeten fekszik. A 
város két részre oszlik, ó- és új-városra. Ez utób
binak széles utcái és szép házai vannak. Díszes 
narancs- s rózsakertek és dél-égövi növéijyok s 
bokrok pompás illata járja át, a levegőt. Árnyas 
sétányok nyúlnak le egész a tengerpartig, hol a
tengeri szellő üdítő léget Imrd szárnyain. Á magas 
sziklaoromról, melynek alján a tenger hullámai 
megtörnek, állítólag a világ legszebb kilátásainak 
egyike nyílik. Sokáig óvakodva kerülték e szik
lát a kereskedő hajók. Veszedelmes pont volt, az. 
A lőpor azonban ezen is segített. 1x‘ >:* óta a szikla 
csúcsáról egy világitó torony néz alá: L ’onfant 
perdu^-imk hívják. Ez alatt; egy vashid fogadja 
az érkező hajókat, melyek azelőtt élőt veszély 
között juthattak csak oda a számos örvényen 
keresztül.

Mindennek dacára azonban alig hiszszük, hogy 
találkoznék e sorok olvasói közül egy is. ki ked
vet érezne magában útra kelni Cayenneba.

< *s . . . .1.

A t á n c mo s t  « r.
{Ilurhuniin Mór t'Ibcs/i'ló-ч-

Sokáig gondolkoztam az eset fölött, mert úgy 
tetszett, hogy a kapitány nem ok nélkül fogadta 

I a megjegyzést oly sértődve. Sokáig üldögéltem 
I az asztal mellett, midőn már mindenki távozott.
Elhatároztam, hogy másnap fölkeresem a kapi 

I tányt és fölvilágositást kérek.
Éppen föl akartam kelni és szobámba vonulni,

I mely a vendéglőben volt, midőn az ajtó ffilnyilt 
I és a kapitány lépett be. Egy üveg tenedozi bort 
kért és ismét, szembe ült velem. Mielőtt, a pincér 

! az üveg bort behozta volna, arcát két tenyerébe 
rejtve, hallgatagon ült, helyén.

A nyitott ablakon át hallani lehetett a droine- 
dárok idétlen orditozását, a mint a korcsma előtt 
<gy csoportban tanyáztak és távolról a habok 

! locscsanását, moly a zajba vegyült.
1 Mikor a bort az asztalra tették, a kapitány csi- 
bukra töltetett, azután bezárta gondosan az abla
kokat, körültekintett, s midőn látta, hogy kívü
lünk senki sincs a teremben, ismét visszaült az 
asztalhoz, ivott egy pohár bort, szivogatott egy- 
kettőt a török pipából és hozzám fordulva, moso
lyogni kezdett. Hanem e mosoly volt a legkese* 
ríibb mosoly, mit valaha életemben láttam; a 
francia »un rirc jaune«-nak, sárga mosolynak 
nevezi, és ez a legillőbb neve.

— Tehát, kedves barátom,— folytatá nevetve,
1 - ön nem verekednék meg egy táncmesterrel ?

— Hagyjuk ezt, líeehberg úr! E tárgy önt az 
I imént igen elkedvotlenité; miért térnénk vissza
rá? No is beszéljünk többet erről.

— Sőt inkább csakis erről beszéljünk! Beszél
nünk kell erről, épp ezért, tértem vissza. A töb
biek véleményére nem nagy súlyt fektetek, de 
annál többet az önére, s azért tisztába akarok

I jönni. Becsületbeli elvek megállapításáról van szó ; 
mi egyebünk is van a becsületnél ? A tárgy fon- 

, tos és megérdemli a megvitatást. Nekem önnel 
meg kell beszélnem e dolgot.

— Ha éppen oly nagyon szivén fekszik, hát 
beszéljünk : beszéljen ön !

lícchberg eleintén nem szólt, hanem ismét egyik 
tenyerébe rojté arcát, mig másik kezével minden
féle torzalakokat mázolt az asztalra. Végre fölpil
lantott.

— Nemcsak elméleti dolgokról akarok önnel 
vitázni, — mondá, — hanem más különféle törté
neteket akarok önnek elbeszélni és sok mindent 
önre bízni.

— Jól van, ha kívánja, én akár egész éjjel 
örömmel elhallgatom.

— Elbeszélésem után azonban, — szólt a kapi
tány, és nagyot, húzott boros poharából,— azután 
azonban meg fogunk verekedni, még pedig azon
nal másnap reggel.

— Akkor ne is beszéljen ! — kiáltani. — Hall
gasson, muriul jón el, mitsom akarok hallani, leg-

1 kisebb kedvet sem érzek önnel megvorekedni. 
Hám nézve egyforma kellemetlen volna, ha itteni 
egyetlen barátomtól fosztanám meg magamat, 
éppen mintha ön durrantana a porba és cxpediálna
a túlvilágra.

A kapitány barátságosan és jóakaróing tekin
tett rám.

Tegye meg azt a kis szívességet — mondá 
kérve — я hallgasson meg: érdekemben fekszik, 
hogy megtudja, kivel volt és van dolga, és elbe
szélésem után elfogulatlanul ítéljen. Valóban 
baráti szolgálatot teljesít irántam.
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— Ал ördögbe, kiálték türelmetlenül, — 
„ein akarok önnek semmiféle baráti szolgálatot 
teljcsitni, ba meg kell aztán verekednem. Ha e 
föltételt elengedi, meghallgatom.

— Azt nem tehetem, monda a kapitány. —
oly szilárddá vált bennem, mint legelső elvem,

nielyh ez ragaszkodom. Azért kell meghallgatnia, 
liog'y lássa, mily okvetlenül meg kell velem vere
kednie.

- Hallgasson tehát, én mitsom akarok hal
lani ! — mondám majdnem parancsoló hangon.

Ka ő valóban elhallgatott és elmerült gondola
taiba. Nyugtalanul vettem azonban észre, hogy 
(.gvik poharat másik után űrit, s arca hévül. Nagy 
vihar dúlhat keblében, melyet igy akar csilla- 
pitni. Fölkeltem és kezemet nyujtám neki búcsú
zóul, hanem ö megragadta, csupán azért, hogy 
visszaeröszakoljon hely< nnre.

( 'sak két szót hallgasson meg ! — mondá.
Két szó, gondolám, nem lehet oly veszélyes, 

nem tartalmazhatja a halálos elbeszélést, hallgas
sak meg, ha éppen annyira óhajtja. 'Falán e két 
szóval nagy terhet dob le szivéről, meghallgatom. 
(■ /./<•1 tartozom barátságunknak.

A százados fölkelt, néhányszor föl s alá járkált 
a szobában, egy párszor megállóit egyik sötét 
zugban, mintha küzdelmét elrejteni akarná elő
lem. Egyszerre megállótt előttem és dörgő han
gon mondá:

— Táncmester vagyok !
Mintha villám sújtott volna le, s pedig nem vol

tam hajlandó semmi esetben is zavarba jönni. 
Magam elé néztem és nem volt bátorságom ráte
kinteni vagy egy szót is szólni hozzá. Azt hittem, 
minden szavammal megsérthetném, nemkülön
ben minden arekifejezésscl. mely közönyt vagy 
derültséget árulna el.

— Nos, — mondám végre, — és mi vau abban ? 
szólt és megtérített, ezzel vége, jó  éjt!

— Nem, nem. — folytató a kapitány, — üljön 
le. I )n még csak a födolgot hallá, hallgassa meg 
a részleteket is. Kibeszélem történetemet, mert 
e nélkül im:g szomorúbb helyzetbe buktatám 
magam, mint. annakelőttc valék.

Leültem tehát ismét, gondolva, hogy az elbe
szélt történet mégis csak nvugtatólag fog rám 
hatni és a párbaji iól még sem lesz semmi. Kech- 
berg kapitány szemben ült velem, még egyszer 
kiürítette poharát s aztán határozott hangon 
folytató :

— Fii egy régi, de elszegényedett nemes csa
lád ivadéka vagyok Wiirtombergböl. I logy sze
génységemet némileg palástoljam és nagyobb 
viszonyok közt észrevétlenül élhessek, Ausztriában 
léptem hadi szolgálatba és elértem, hogy Magyar- 
ország egy kis helységébe helyeztek, hol némileg 
megélhettem csekély évdijamból. A környéken 
csakhamar sok ismerősöm akadt, s mind én őket, 
mind ők engem igen megszeretlek. A  sza badság- 
harc kezdetén azonban nem akartam sem a forra
dalmi hadseregbe lépni, sem új ismerőseim ellen 
harcolni és Schleswig-1 Iolstcinba mentem. Kesébb 
itt is alkalom nyílt magamat kitüntetni s hazá
mért harcolni. < )n azonban tudja, mint végződött 
ez a küzdelem és én szegényesen, iigyefogyottan 
indultam Angliába, hogy újra kezdjem pályámat 
vagy uj pályát kezdjek. Leckéket, adtam, lanit- 
vánvaim egyike buzditott. Imgy menjek Indiába, 
hol mérnökökre volt szükség a vizi munkálatoknál 
és a Hanges szabályozásánál. Nagy jövedelemre, 
aranyhegyek re nyitottak kilátást, mikre valóban 
szükségem volt.

Édes jó anyám, kinek egyedüli gyámola és 
reménye valék, vagyona utolsó részét is rendel
kezésemre bocsátó, hogy, Amerikában letemet 
némileg megkönnyítse. Kn elfogadtam a segélyt, 
remélve, hogy midőn vagyona már nagyon fogya
tékán lesz, magam is szerezhetek oly állomást, 
melynek jövedelméből könnyűszerrel megköny- 
ny it Lot ein helyzetét. Most tehát mindennek vége 
volt, szolgálat, kenyér, hivatal nélkül állottam a 
nagy világban és borzadva láttam képzeletemben 
a napokat, midőn szegény anyám öreg Hajijaira 
minden támasz nélkül a világ hajainak, nélkülö
zésnek, nyomornak lesz kitéve miattam. Kohamo- 
san előkészültem az indiai útra, annyi különféle, 
ezebbnél-szebb ajánlatokat szereztem meg kony- 
nyebb boldogulásomra, hogy nem is kétkedhet* 
hun megállapítandó szerencsémben. Kalkuttába 
érkezve, fájlalva tapasztalám, bogy az állomá
suk, melyek elnyerése után törekedtem, mind be 
vannak töltve. Senki nem érdeklődött irántam és 
•ui nein tartozom amaz emberek közi*, kik tolako
dással és hízelgéssel nyerik meg befolyásos nagy 
l,rak pártfogását. A rémitő drága életmód Indiá
im nem sokára kijutsz! it ott mindonemből; a tár
saságból ki voltam zárva, mert nem tarthattam,

mint más gentleman, tiz-tizciiöt bennszülött szol
gát. ( ’sakhamar annyira jutottam, hogy a fák gyü
mölcseiből éltéin csupán. Ha ki-kimentem élelmo- 
unet igy megszerzendő, azt véltem, a majmok és 
papagályok gúnyolódva jnllantgatnak rám. A 
szükség ez elhárithatlan nyomorúságában, melyet 
csak n gy élhettem át. hogy anyám iránt való 
forró szeretetem még nyomoromnál is nagyobb 
volt, gyakran kaptam panaszos leveleket, szegény* 
töl. A sorok közt nélkülözéseinek egész siralmas 
történetid olvastam. Mindenre el voltam szánva; 
nehány sudráért már a legalacsonyabb szolgála
tok teljesítésére is vállalkoztam volna. Ekkor 
értesültem, hogy Kalkuttában a hadnövendékek 
iskolájában táncmestert keresnek, s már Európába 
akarnak Írni mester után. El voltam határozva. 
Kiszámit ám, hogy jövedelmein feléből annyira- 

I mennyire megélhetek, felét jiedig jó anyámnak 
küldhetem el, ki Würtomborgbon ez összegből 
kényelmesen megélhet. Mit törődtem én ekkor 
élői teletekkel ?! És nem voltam-e egy egészen 
idegen világban? S ön tudhatja, hogy idegen 
viszonyok közt könnyen feledjük múltunkat, volt 
viszonyainkat és könnyebben beletörődünk a 
kínálkozó uj életbe, melyet otthon, mieink közt 
bizonyára nem nagyon kedveltünk volna. Hozzá 
még katonai intézet volt; némi sophistikával 
magamra disputálhattam, bogy voltaképen meg 
is maradtam régi pályámon és haladásra is nyíl
hat ik kilátásom. Nem tanitottam-e ostoba parasz
tokat járni, kik a sorban jóformán megállni sem 
tudtak? Miért ne taníthatnék tehát derék liatal 
urakat táncolni ? Hemutattam magam az őrnagy
nak, az intézet főnökének, és minden próbatánc 
nélkül fölvétettem az intézet táncmesterének.

Este, midőn az intézet termében megjelentem, 
nemcsak a liatal katonanövendékek, hanem szü
leik. testvéreik s különféle rendű és rangú höl
gyek is megjelentek. Mindenki velünk akart tán
colni. és sokan táncoltak is. Ne kívánja, hogy 
(innék elbeszéljem, mily roszul éreztem magam, 
midőn a fiatal uraknak és hölgyeknek az egyes 
lépéseket meg kelle mutogatnom. Midőn Magyar- 
országon, a kedves magyar hölgyekkel oly édes- 
deden, egész éjjeleken át cltáncoltam, solisem 
hittem volna, hogy a tánc. melyet oly szenvedé
lycsen szerettem, lesz egykor boldogtalanságom 
eszköz* *, megalázóm, belső világom kegyetlen 
szét rombolója.

folyt niás kivetkezik.)

■

K('í>i magyar öltözetek, ékszerek és 
háztartási cikkek.

A báró Herényiek levéltárából már sok érdekes 
korrajzi és nyelvemléki cikket közöltünk. Ezúttal 
azon ingóságok összeírását vesszi itt az olvasó 
Kid1» höl, melyeket az okirat záradékszavai sze
rint tekintetes és nagyságos Bornemisza Kata 
asszony, a néhai tekintetes és nagyságos öreg 
Herényi György úr meghagyatott özvegye egyet
len leányának, nagyságos Herényi Máriának, a 
tekintetes és nagyságos gróf Körösztszcgi Csáki 
István úrnak ü nagyságának istennek rendelése 
szerint leendő házastársának« adott.

Az ingóságok sorjegyzéke következő:
Egv végben 3 asztalra való kamuka-abrosz; 

egy végben 2 asztalra való abrosz, a közepén roce 
(csipke). Egy nagy. asztalra való abrosz, a köze
pén lengyelországi rccc. Egy végben 3 asztalra 
való táblás, recés abrosz, a kerületén csipke. Egy 
kerek asztalra való abrosz, a közepén selyemmel 
varrott, arany nélkül. Egy kerek asztalra való, öt 
táblás, recés* abrosz, a kerületén lengyelországi 
csipke. Egy kerek asztalra való, táblás, fehér 
recés abrosz, a roce kerülete szederjes és sárga 

I selyemmel varrott, az abrosz kerületén pedig len
gyelországi csipke. Ismét egy abrosz csipkével. 
Két, kerek asztalra való abrosz, három sor récével. 
Huszonkét asztalra való abrosz, kik közöl nyolc 
kétszerit (kettős) kötéssel, a többi kamuka, csij>- 
kévcl és kötéssel. Tizennyolc puszta kamuka 
abrosz.

Tizenegy liimes kamuka asztalkoszkcnő ; 83 
asztalkeszkenő ; (> tányértörlő ; 3 táltörlő. Kilenc 
takácsszőtte merően tarka abrosz.

1 2  ezüst ivópohár, a széle aranyos; a tizenket
tedik merően arany virágos. 1 2  ezüst kabin. 1 2  
ezüst villa. Egy sótartó, merően aranyos. Egy 
leány-pohár (másba járó) merően aranyos. Két 
kanna, egyik merően aranyos, a másiknak csak a 
széle aranyos. Fgy velencei forma mosdó minde
nestől.

Egy fátyol-ingváll, gyöngyös, kézrevaló rajta. 
Egy skóíiummal, aranynyal és fehér selyemmel 
varrott olasz vászon ingváll. Egy török patyolat

skóíiummal, arany nyal varrott és gyöngy gyei 
rakott virágos ingváll. Egy olasz vászon ingváll, 
kin három renddel skóíiummal, aranynyal varrott 
hím vagyon. Egy olasz vászon ingváll, hajtogatott 
mű. Egy chinadoff (china-stoff) ingváll, skófium- 
mal, aranynyal varrott. Egy török patyolat-ingváll. 
fehér selyemmel varrott. Egy cnin idoff-ingváll, 
kin fehér varrás skóíiummal, aranynyal és ezüst
tel és fekete selyemmel varrás vagyon. Egy 
vékony gyolcs ingváll, fekete selyemmel, skófi- 
unimaí, aranynyal és ezüsttel varrott.

Egy 34 boglárból álló gyémántos és gyöngyös 
aranylánc, két-két gyémánt és hat-hat orientális 
gyöngy a boglárokon; 325 aranyat ér. Egy ros
télyos aranylánc, kiben egymástól mintegy fél-fél 
arasztnyira 1 2  gyöngyös boglárok vannak; a 
lánca négy sorával egymás mellett 1 2  darabban, a 
boglárok között és rajta a végiben (> foglaló arany 
horog, igen szép orientális gyöngygyei és kövek
kel; az arany táblák rajta zománcosok. Egy 
ötrendü rostélyos aranylánc, ebben pedig vagyon 
1 2 0  arany. Egy új aranylánc, ér 7f> aranyat. Egy 
arany öv, zöld és kék zománccal ékesített arany 
tábla, a foglalójával ér 425 aranyat. Egy nagy 
aranylánc-öv, líx > arany. Egy nyakra való. rubin- 
t.os és gyöngyös boglárból álló, 5 » aranyára.Egy 
öreg (nagy) arany függő, kiben 3 öreg zafír, N 
tábla rubint, a ÍJ-dik egy hegyes rubint, egy tábla 

I (laposan köszörült) gyémánt és szép orientális 
gyöngy, a mely függőt a jubilieret (ékszerészek)

; 1000 frtra bőcsültck. Egy arany függő, kinek a 
i közepén egy öreg smaragd, kétfelöl mellette két 

gyémánt, körülöttük 7 rubint; ezt is a jubilieret 
imcsülték 1000 frtra. Harmadik arany függő, kiben 

j 5 rubint és 3 fönnálló gyöngy vagyon. Negyedik 
I egy szivformán való függő, kinek a közepén egy 

öreg hegyes gyémánt és 3 gyön gy; kinek a gyé
mántját a jubilieret becsülték 1 0 D0 tallérra; ezt 
a lefüggö öreg gyöngyöt becsülték egyikot-egyi- 
ket 33 aranyra. Egy arany virág, kiben vagyon 
négy gyémánt: két virága kék zománc,az egyike 
fehér. Égy arany tő, kinek a tetején smaragd, a 
függőjében a közepén gyémánt, körülötte nyolc 
rubint és két smaragd, három lefüggő rubint rajta. 
Három bokor (pár) fülbevaló; egyik bokor fekete 
zománcos, abban húsz gyémánt, ezt pedig Krak
kóban háromszáz aranyon vötték; másik bokor
ban négy gyémánt, három-három lefüggö gyöngy 
rajta: harmadik függő kigyóforma, rajta három 

J lefüggö gyöngy. Három bokor arany perec; egyik 
bokor rubintos és gyöngyös, 24 rubint benne, 
gyöngy 10; 000 tallér ára. Másik bokor arany
perec (karjierec) orientális gyöngyből való, hat 
tábla egy bokorban, mely fekete és fehér zomán
cos : harmadik bokor aranyperec rostélyos szemű 
0 tábla benne, zöld és fekete zománcos.

Tizenegy aranygyűrű, melynek ötc gyémáu- 
tos; egyikben két gyémánt, másikban hat, a ket- 
tejében egyes hegyes gyémánt, az ötödikben is 

í ('gy gyémánt, körülötte négy rubint, fekete 
zománcos; két öreg egyes rubint gyűrű; egy, 
kisded rubint gyűrű; egy bötüs, kin J. H. S. 
(Jesus Horninum Salvator) vagyon; egy kő nél
kül való kis gyűrű; egy. kiben mindkörül nyolc 
rubint vagyon.

Nyakravaló tizenegy rendből álló gyöngy. 
Úgy ipró gyöngyös hajtekerő, (melylycl a nők 
hajuk tövét kötik meg). Hét arany párta; egyi
ken kilenc öreg boglár, a hárma gyémántos, 
annak kettőjében öt-öt gyémánt, a harmadikában 
régi gyémánt: a kettője boglárjában öt-öt rubint; 
a negyedik egy bársonyos három-három orien
tális gyöngy gyei. Az egyik arany párta Vas 
Mihálytól hétszázhetvenöt tallér: a másik arany 
pártát a jubillorck ötszáz forintra böesülték. A  
másik arany pártában tizenhét, arany boglár, 
kiben egy rubint és két-két gyöngy vagyon; a 
párta szélin is mindkörül gyöngyös.

(Vágó kövntkozik.)
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H i r e k.
—  ( Ш  e zh ih fíz .)  Sokat beszélnek most arról a 

tervről, bogy a nemzeti színház helyén (mely több mel
léképületből’ és telekből áll) díszes színházat építenek, 
melyben azonban dráma és opera is együtt marad, a mi 
elég szerencsétlen gondolat. A  jelenlegi színház rombo
lásához 1 873 végén fognának, s inig fölépítenék, a magyar 
múzsa a német, színházba szorulna, melyért valószínű
leg igen nagy bért kellene fizetni, nem is említve hogy 
oly félreeső és alkalmatlan helyen van. A  boulcvardra 
tervezett operaház építésével tolult fölhagytak, noha, 
váltig emlegették, hogy n színházi subventió ogy tetemes 
részét gr. Andrássy Gyula az operaház számára rakos
gatta félre. A dráma és opera egy kalap alatt maradása 
talán megtörténhetik még vagy tíz évig. Hanem ha egy



228 H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

költséges uj színházat építenek, akkor nem 10 — 20 évi 
itlöre kell gondolni, l'cst csak nehány év alatt in annyit 
fejlődött, hogy kijátszott sok oly számítást, melyet 20— 
30 évre állapítottak meg. A  kerepesi-úti színház jó 
drámának, a dalműnek pedig építsenek külön csarnokot. 
Azt mindenki elismeri, hogy kell színházat építeni; 
minek építik tehát egy másik nyakára.

— (A  magyarországi műemlékek ideiglenes 
bizottsága) élénken foglalkozik a visegrádi romok eon- 
serválásával. A  folyó évben először a fellegvárban, aztán 
az alsó várban fogják folytatni a munkálatokat. A 
romok restaurációja — a megállapított költségvetés 
szerint —  04,778 írtba kerül, s igy az 1873 diki évre 
megszavazott 15,000 frton kivül még három évig 30- 
30,000 frtra volna szükség, melynek megszavazását 
az országgyűléstől várják. Még mindig legfőbb munka 
az ásatás, hogy a várat minél jobban megismerhessük 
és némely, még homályban lévő pontot földeríthessünk. 
Szóban van az Almos‘által épített dömösi apátság alap
jainak fölásatása, mely célra már a m. tud. akadémia 
régészeti bizottsági évek óta 200 forintot assignalt. A 
pénzügyminister az ó-lmdai jószágigazgatóságot odú 
utasította, miszerint az ó-budai Flórián-téren levő római 
fürdő bejáratának eonsorválására szükséges 1221 frt 
54 kit a jövő 1 873-ik évi költségvetésbe felvegye. A 
bácsi ásatásokról is volt szó. llenszlmann meghatározta 
a Báes várához tartozó táborhelyet, kiásatta a sz, antali 
őrtorony alajifalait ; megtalálta a sz. István áltál épí
tett bácsi székesegyház alapját a temetőben, hol azon
ban az uj sírok megakadályozták a munkálat folytatá
sát ; kiásatott egy, a Mosztonga partján fekvő kis kerek 
kápolnát, stb. Ezen ásatásokról a szakközönség még 
bővebben fog értesülni. Myskovszky Viktor Kassáról 9 
darab igen érdekes és gonddal dolgozott táblát küldött 
a bizottmánynak. Storno Ferenc szintén becses lajstromot 
küldött, mely 7 8 magyar régi műemléket foglal magá
ban, A bizottság az 187 3-diki országos költségvetésbe 
az okoliesnai (Liptómcgyc' Mátyáskorbcli templomra 
1 000 frtot kér fölvenni, a jánosi-i bencések templomára 
200 frtot. A közoktatási miniszter tudatta, hogy a 
seregi Gömörmegyc) templom szétbomlását megakadá
lyozta. Hegedűs Candid miniszteri tanácsos és Ilcnszl- 
inann megtekintették a lébényi hires templom körül 
folyó javítási munkálatokat, s jelentésükben (>000 frt- 
nyi országos segélyt tartanak szükségesnek a további 
munkálatokra.

— (Az országon honvéd-egylet központi bizottmá
nya) július 21-kén d. u. 3 órakora »Hungária« szálloda 
termében gyűlést tart. A honvédmenház bizottsága fog 
jelentést tenni, s ekkor állapíttatnak meg az előkészítő 
intézkedések az augusztus 19-kén tartandó országos 
hon véd-közgy ülésre.

—  (Udvari ünnepélyek a világkiállítás alkal
mával). Mint BéesbŐl jelentik, király ö felsége a külön
féle udvari méltóságokból bizottmányt alakított, mely
nek föladata a bécsi világkiállítás alkalmával tartandó 
udvari ünnepélyekről programmot kidolgozni, és azt 
áttekintés végett ö felsége elé terjeszteni. Ez ünnepi 
Programm Pestről sem feledkezett meg, mert ott szerepel 
benne egy utazás Becsből Pestre, s kirándulás Gödöllőre 
a fejedelmi vendégekkel. A z  utazás Becsből Pestre gőz
hajón, visszafelé pedig külön udvari vonatokon fog tör
ténni. A kiállításra várt magas vendégek Bécsbcn idözése 
alatt ö felségeik— hallomás szerint Koichenauban, a 
német és orosz császári családok Schönbrunnban, a többi 
királyi vendégek Laxenburgban. Hofburgban, a hetzen 
dorfi в más császári várakban fognak lakni. Mindezen 
császári várak jókarba helyezése már elrendeltetett. 
Végre jelentik még, hogy ugyanakkor nagy katonai

— (A z egyet mi reformokhoz.) A jogi karban 
merült föl az indítvány, hogy a bírósági és közigazga
tási pályára készülő ifjak külön szakvizsgákat tegyenek 
A jog- és államtudományi szakok jövőre is együtt marad
nak, de a közigazgatási pályára készülő csak u pályá
val összefüggő tárgyakból tesz \ izsgákat. E jó  terv meg
valósulása az oktatásügy vívmánya lenne. Toldy Ferenc 
rektornak is jó fölterjesztése van a miniszterhez, az t. i., 
hogy a hittani kar előadásai magyar nyelven tartassa
nak, még pedig a már bekövetkezendő iskolai évben.

—  (A  sugáréit építkezési munkálatait) legkésőbb 
augusztus 1-jén kezdik meg, midőn 10 három- és négy- 
emeletes ház, és 4 diszesb nyárilak kerül egyszerre épí
tés alá.

—  (  Vizsga f  egyházban). A legérdekesebb vizsgá
latok egyike volt az, mely július 3-kán délelőtt folyt le a 
pesti dologházban, a pesti népoktatási kör elnöke: 
Türr thk, helyettes elnöke irányi, több bizottmányi tag, 
valamint a városi dologház bizottsága jelenlétében. A 
vizsgálatot tevő tanulók, számra mintegy haimincan, 
férfiak és nők, az előbbiek nagyrészt fiatal emberek, az 
utóbbiak lányok és idősebb asszonyok. A  férfiak vizs
gálata Csőkоу tan itó, a női é »Spanberger vezetése alatt 
folyt к a tanulók szép haladásáról tett tanúságot. A

vizsgálat tárgyai az olvasás és számvetés volt, inig az 
Írásbeli mutatványok az asztalon szemlére valának kitéve. 
Vizsgálat után egy-cgy tanuló beszédet tartott, melyben 
a hallgatóság pártfogását megköszönvén, az osztály 
részéről javulást ígért. Végül Türr tábornok kiosztotta 
a dijakat, melyek az ifjak számára hasznosan mulattató 
olvasókönyvekből, a nők számára varrószer s hasonló 
készletekből álltak. A  vizsgálat mintegy óráig tartott s 
a jelenvoltak azzal a tudattal távoztak, hogy ember
baráti fáradságuk nem veszett kárba.

—  (A  k iló ié ra  Oroszországban) nagyon pusztít.
E járvány K iev városában az idén 2000 embert döntött 
beteg ágyba, és ezeknek majdnem fele meghalt. A kho- 
lorajárványhoz még két más baj csatlakozott: a szá
razság és a tűzvészek borzasztó sokasága.

— (Délmagyarországi történelmi és régészeti 
társulat) alakul Temesvárit. Az aLpsz .bályok már 
elkészültek, s e napokban megtartják az alakuló gyűlést 
is. Az ügy élén Ormos Zsigmond teinesi főispán áll, s az 
érdeklőitek bővebb értesülést szerezhetnek tőle.

—  (A  vasmegyei régiségtár) legközelebb már meg
nyílik. A Bittniez-fél • gyűjtemény kettőseiből, melyeket 
az akadémia ajándékozott a tárlatnak, egy rész már 
visszaérkezvén Szombathelyre, most rendezik. E gyűjte
mény 152 ezüst, 181 rézérmet, és 118 darab cserép, 
bronz, üveg és csonttárgyat foglal magában. Említésre 
méltó az a lankadhatlan buzgalom, melyet Lipp Vilmos 
egylet i titkár a régészeti tárgyuk gyűjtése és a tárlat 
rendezése körül kifejt.

—  (Halálozás.) Marikovszky Gábor, pesti tanár, J 
ki szop sikerrel működött a költészet terén is, meg
halt 35 éves korában. Özvegyet s több árvát hagyott 
hátra. — Mátyás József nyugalmazott könnöebányai pol- ! 
gármcster és e városnak négy országgyűlésen (18-17 
— 49, 1801, 1805) képviselője, e hó 4-kén hunytéi 
Budán а К risztina-városban.

—  (A  gazda sszony-eyyht hét edit: kiállítására) 
már megjelent a programúi. Október 13-kától 2 Tikéig ! 
lesz ez a »K öztelek « termeiben. A  kiállítás tárgya min- j 
den, mi a gazdasszonv kodás és házi ipar körébe tar- | 
tozik. Minden szakban három jutalmat adnak ki : 
pénzt, s egy arany és egy ezüst oklevelet. Kendőzni ! 
Simigh Istvánná, és Czanyuga Józscfné fogják. A pénztár 
kezelését fölváltva a választmányi tagok végzik. A tár
gyakat október 10- kéig, a sittemén veket s iide növé
nyeket pedig 12-kéig kell beküldeni »A  kiállítást 
rendező bizottságnak« Pest »K özte lek «). A belépti jegy 
20 kr., egy sorsjegy pedig 10 kr. lesz.

—  {Egy hóhér szerződése a XVI I .  századból.) A 
történelmi társulat közelebbi ülésén b. Nyáry Albert 
több régibb okinál)) t s levelet mutatott be s ezek közt 
egy eddig valódi unicuinot: egy hóhér eredeti szerződé
sét. E hóhér egy Batty nevű török fogoly volt, ki hogy 
a fogságért járó váltságdíj fizetése alól lolmentessék, 
illetőleg, hogy azt összekoldulnia ne kelljen, hóhérmes
ternek szegődött el. Kiemeljük e nevezetes szerződés 
következő két pontját. »Minden gonosztevő személyért 
3 frt jár kelendő pénzben; minden külső (idegen) 
személyért pedig 12 frt kelendő pénz jár.« A szerződés 
a »Századok« tárcájában meg fog jelenni.

-— (Az országos honvéd segély zb- egylet) kezelő 
bizottsága befejezvén a hozzá fölterjesztett 1870 1.
évi folyamodások tárgyalását, e kérvények határozati 
végzéssel ellátva, a folyamodókhoz való eljuttatás végett 
f. hó 5-én a belügyminisztérium utján az illető városi és 
megyei törvényhatóságokhoz megküldenek.

— (Harcosok emléke Szolnokon.) Közelebb szen
telték föl a szolnoki (>8-dik sorezred elhunytjai emlékére 
fölállított szobrot a város torén. Az elvérzett vité
zek a sadowai porosz fegyvereknek estek áldozatul s 
ekkoráig nem volt semmi, mi halálukat jelző. A szolnoki 
magyar sorezred bajtársainak legalább emlékét akarván 
inegőrzeni az clcs tteknek, mint szolnoki születésű har
cosoknak, egyszerű, de ízléses kőszobrot állíttatott. Az 
egyházi szertartásnál E. A. «piardián tartott alkalmi 
beszédet, majd az ezredes szólalt föl és fnlelcvcnité az 
elhunyt vitézek emlékét.

— (Rövid hírek.) — Könny Jácint, a trónörökös 
magyar történelmi tanára, pozsonyi préposttá van kine
vezve. — A magyar-belga hajógyár l ’jpcstcn már átada
tott vétel utján az osztrák építő banknak, mely a 
Duna szabályozását átvállalta. Л nevezett társulat ezen 
gyárban több, mint 000 munkást fog foglalkoztatni, 
úgyszintén itt fog készíttetni a Budapestet összekötő két 
nngyobbszorü gőzkomp is. A würteinborgi és szász 
királyok Büleh Ágoston helybeli kir. udvari fényképész
nél hónapok előtt magyar jelmezképeket rendeltek meg. 
Büleh úr a napokban küldött mindkét helyre egy-cgy 
művészi kiállítású, 180 jelmezképet tartalmazó diszal- 
bujnot. — Sepsi-Szt.-Györgyről egy tanító a nyár foly
tán légutazást kíván tenni egy saját maga által készített 
légjármüvön. Az indulás Brassóból Inend. — Az ifjú 
Milán sz;rb fejedelmet augusztus 22 kén nagy ünnepé
lyek közt nagykorúnak fogják nyilvánítani. Ez alkalomra

a meggyilkolt Mihály fejedelem neje (gróf llunyady 
Julia) s a fejedelem rokonai mind meghivatnak Bel
grádija. — A z orosz kormány Eceten Icgközelébb 
főkonzulságot állít föl s ez állomásra Blummer, a drezdai 
orosz követség titkárja van kiszemelve. Pestvárosi 
tanfelügyelővé Zichy Antal helyére Bolya Ger
gely, jelenleg zalamcgyei tanfelügyelőt emlegetik.
A nemzeti múzeum és országos képtár ezentúl télen át 
is nyitva lesz, miután a helyiségeket fütni fogják.Előfizetési fölhívás a Hazánk s Külföld“ újabb félévi folyamára. Lapunk 8 -iU évfolyamú
ban már sokkal ismeretesebb a közönség előtt 
hogysom bővebben kellene fejtegetnünk az irányt, 
melyet maga elé tűzött. Mind a szerkesztőség, 
mind pedig a kiadó-társulat őszintén iparkodik a 
közkedveltséget nyert lapot mind béltartalma, 
mind képei, mind pedig külső kiállításra nézve 
minél értékcsbbé és díszesebbé tenni.

Az új félévben tehát csak egyszerűen figyel
meztetjük olvasóinkat, hogy szíveskedjenek meg
rendeléseiket, megújítani, « lapunkat ismerőseik 
körében terjeszteni.

2£в£Г Minden egész év s előfizetőnk, hahár évne
gyedenként kiVdi is be az előfizetési összegeket, díszes jiiíaloinképbcii részesük Azonban kéri a 
kiadó-hivatal a kép csomagolása- én bélyegilleté
kére a szokásos • <» krt is beküldeni.

Elő, fizetési f ö l  tét'lek: egész évre <í frt: félévre, 
vagyis július— decemberre В frt; évnegyedre 1 frt 
f)0 kr. Ez összegeket legkönnyebb postautalvá
nyok mellett küldeni.

Figyelmeztetjük egyszersmind olvasóinkat test- 
vérlapunkra, a politikai és vegyes tartalmú „Hcli Postád ra, mely mint nz iparos-szövetség köz
lönye minden vasárnap hasonló nagy ivón jelenik 
meg, к ára egész évre 1 frt, évnegyedre 1 frt.

Kazár Emil, fel. szerkesztő.

Az előfizetési összegek az „Athcnaoum“ kiadó
hivatalába: Pest, barátok-tere 7. sz. küldendők.

l ’ j könyvek. A v l\,•mézeitluloiiiéuii/i Kő-.lön,,«. havi folyó
irat *1V. leite tőnek 3ő-;lik füzete jelent meg, következő tar
talommal : Л nap physikui alkatáról (7 ábrával), b. Eötvös 
Koráidtól. I laid inger Vilmos emlékezete, Szabó Józseftől. 
Paris ébdmczé.-e az ostrom alatt 1870-ben. Payen emlék
irata. Befejezés.) Apróbb közlemények. Ezen folyóiratot 
közérdekű isinc.n-t.ek terjesztésére a k. m tormószottudomá- 
nyi társulat a Ija ki ; szerkesztik Szily Kálmán és J’etrovics 
Gyula. A folyóirat «-gesz évfolyamára az előfizetés fi frt. — 
..'Maiji/aromu irta G yrgyai Ferenc, Kolozsvárit Stein 
Józsefnél; ára 1 frt 10 kr. A könyvön e je lző  áll: »magya
rosan Írni.« s mi csak örvendünk, hogy nyelvünk csiszolá
sára, idegen sallangjainak nyesegetésére minél töblu-n vál
lalkoznak. Gyerpyai e könyve csupa nyolvboli rósz példák 
idézésen alapszik a ragozás, szókötés, idegen formák köréből, 
s helytelenül használt szólamok feltüntetéséből. Van benne 
sok talpraesett megjegyzés - űzzél szemközt gyakorlati 
útmutatás, de vannak ismét túlzások is. — Tcttey Nándor 
és társánál megjelel.t : • Kát, „tői laillők*-hűl eimü kölje- 
ményfíizór, fordítá Prém József. Perezel Mór tábornok nejé
nek van ajánlva. Képviselve vannak e kötetben Tennyson, 
Hugo Victor. (К ibid. Longfellow, Musset, I ’ bland. a kül
földi népköltészet, Molhorwell, Lingg, Pot* Edgar és Bod г 
stedt. Az összeállítás helycBen történt, s a csinosan kiállított 
kötetben több gondos fordítás olvasható.

— Aigner Lajos kiadásában • gy német irodalmi vállalat 
indult meg »iJramuUsehc Meiste, „ erke eim alatt, mtly- 
nck első kötetei a magyar irodalom jelesb szimnliveit fog
ják közölni nőmet fordításban. Az első kötet már megje
lent, s Vörösmartytól »Marái l>éu><-\ tartalmazza dr Ring 
Mihály fordítása szerint. Ага I frt. I'gyancsnk Aigncruél 
jelent meg Kocky hires müvéből a második füzet : ».I éJ- 
riláijosnáás keletkezésének >:x tiefoh/áunnak történelme lön<>- 
/ш/,ап,« fordította / ilinszky Mihály. Ara I fit.

Szerkesztői üzenetek.
»A  lem/i/el am,a« tehetség nyomaira mutat. »I«» a halla l«! 

tömörség hiányzik belőle. Mm,ci Káról,, árnak, Ed. 
Nőin emlékezünk, hogy kaptunk volna Öntői valami költe
ményt. A ino-t küldöttek igen távol állnak a legszerényebb 
Igényektől i-. Mr. kai,ál ja.«. Az angol beszélyek
közül nem ilyeneket szoktunk választani. Figyelmeztetjilk 
Diekensnek lapunkban most Iblyó gyönyörű beszélvén-.
».I mrtcaroloyiárál« irt cikkből laikus olvasó vajmi kc.es 
tájékozást szerezhet . Nagy baj. Imgy nálunk a tudományok 
némely ágát oly tudákos módon akarják népszeriisitmii, 
hogv az olvasó már a harmadik sornál élvezetes!) és érthe
tőbb dolgok után néz. Az ily tárgyakról lehető világo-aii 
és Vonzón kell Írni. — Kala-sára. ./. M. De igei), fogúik 
ismertetni részletesen és képek kíséretében.

Г A II T  A L О M.

Cikkek:  Groguss Ágost. < *A tücsök r tűzhelyen.« 
(Elbeszélés Boz-Dickensiül / - Alföldi széli a mok. —

A cigány, mint lóe.-dszár.« Л füzőkauál hősei.-
»('aycnneiia !« <'s . . . J.-tál. » A táncmester.« (HarMiiaim 
Mór el bcszélé-e,. — Régi magyar öltözetek, ékszerek e<
háztartási cikkek.« — »Ilirek.« — Képek; drogues Ag»' 1 
~  Alföldi szélmalom. Cigány lócsiszár.

Felel«» BzcrhoztK: КаЕЙГ Kill». K iiuldtulnj.loiw » : »«„Athenaeum.“ A klipek Kusu Károly iiiiiintezetéböl valók.

Pest, 1872. Njon.-itott ;.z , Athenaeum" nyomdai és inul. rérzv. társulat nyomdájában.
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